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1. AkTyasnbpHicTh Ipo6IeMU [OCIiIP)KEHHS 3yMOBJIeHa THUM, 1II0 HAa Cy4aCHOMY eTalli MiJroToBKa IepeKkagaya B
yHiBepCUTETaX 37iICHIOETLCS B yMOBaxX U(POBi3allii, 1[0 € BaXKJIMBUM KOMIIOHEHTOM PO3BUTKY Cy4aCHOI
€KOHOMIKHU I COLiOKy/IbTYpHOI cdepu kpaiHu. Paxosa nigroroska ¢axisLiB i3 nepexnaany IpOXOAUTh eTall
pedopMyBaHHS, SIKUH BinOyBa€eThCS il BIJIMBOM CBITOBUX OCBITHIX TPEeHIB. Y 3aKjaax BUILIOi OCBITU
BUKOPHCTOBYIOTBCS Ta IIEPEBIPSIIOThCS 0€3J1i4 HOBUX CTpATeTiil HaBYaHHS, sIKi 3aCTOCOBYIOTbCSI 3 METOI0 ONTHUMi3allii

IIPOLIECY BUBYEHHS iHO3€MHUX MOB. BiiMOBigHO, y IMX yMOBaxX 0COOJIMBOrO 3Ha4Y€HHS HabyBae (POpMyBaHHS



iH(opMaLiitHOi KyIbTypH (axiBLiB Pi3HUX CIIELiaJIbHOCTEN, y TOMY YMCJIi 1 MalOyTHIiX nepexyagadis. Ha mincrasi
aHasli3y HayKOBOi JliTepaTypy Ta OCBITHBOI IPAKTHUKU 3aKJIAJiB BULIOi OCBITU BUSIBJIEHO OCHOBHI IIPOGJIEMU
IiATOTOBKYU IlepeKsazfayis (caabKi TEMIIU BIIPOBaIKEHHS iHPOpMaliliHO-KOMYHIKal[iiHUX TEXHOJIOTIN y
HaBYaJIbHUH MIPOLIEC; BiICYTHICTb 3B'I3KiB MiXX TEOPETUYHMMU Ta IPAKTUYHUMU 3HAHHSIMU; HEJJOCTATHIll piB€Hb
npogeciiiHoi NigroToBKM MaiOyTHIX NepeKiafayiB; HeCyMiCHICTb HAaBYQJIbHUX IPOTPaMm i3 MbDKHapOJAHUMU
CTaHJApTaMHU; BifICYTHICTh Cy4aCHUX MaTepialbHO-TEXHIYHUX 3aC00iB, akTUBHUX (POPM OpraHisallii BUpo6HNYO]
IIPaKTMKY; HEBIAIIOBIIHICTh 3MiCTy MiATOTOBKY YMOBAaM Cy4aCHOTO PMHKY IIpalli) Ta OKPECJIEHO IJISIXY iX
BUpilleHHs. JloBeieHO, 10 e(EeKTUBHICTb NPOPECINHOI MifrOTOBKY BUCOKOKBaJi(PiKOBaHNX (axiBLiB y ranaysi
nepexany B cydacHill iHpopmaliiHii cutyauii 3aesxuts, y nepiy 4epry, Bif, ix yMiHHSI [IpalloBaTy i3 pisHUMU
THIIaMU TEKCTiB, HOBITHIMU TE€XHOJIOTISIMU NepeKjaly Ta IPOrpaMHUM 3a0e3I1e4eHHsIM, OPiEHTYBaTUCS Ha
COLiOKYJIbTYPHI LIiHHOCTI 11 TpogeciiiHy eTUKy. Y X0 AOCiIPKeHHSs O0yJI0 ONpalbOBaHO iCHYIOUI AediHilil moHsATTS
«iH(popMaliiiHa KyJIbTypa», yTOUHEHO M0ro 3MiCT, 0XapaKTepPM30BaHO 3B’130K i3 GyHIaMEHTalbHUMU MOHITTSIMU
«iH(opmatisi» Ta «KyabTypay. HagaHo BiacHe BU3HAY€HHS ITOHATTIO «iHdopMaliliHa KyibTypa ¢axiBlis y ranysi
nepexyany», mif sKUM po3yMieMo iHTerpaTUBHY XapaKT€PUCTUKY OCOOMCTOCTI, 10 BKJIIOYA€ CYKYIIHICTb 3HAHb,
yMiHb, HABUYOK Ta L[iHHOCTE MalibyTHbOTO NepeKsafaya JJst 3a6e3nedyeHHs HOTro CIIPOMOXKHOCTI 3aCTOCOBYBATH
iHdopmaniitHo-KOMyHiKalliliHi TEXHOJIOTII Ha BCiX eTanax NnepeKiafalbKoi AisIbHOCTI OTPUMYIOYUCh MOPaJIbHO-
eTUYHUX HOPM TIif yac po6oTu 3 indopmaliero. BusHayeHo kpurepii i1 mokazHuku copmonanocTi IKT:
MOTHMBaLiMHO-LiHHICHUH (IHpOpMalliliHa aKTMBHICTh; iH(pOpMalliliHa FOTOBHICTb; CIIPSIMOBAHICTb HA OTPUMAaHHS
nepesipeHoi iHdopmalii, ii inTepnpeTaniio, aHani3 Ta afeKBaTHy Nepenavy), KOrHiITUBHUM (3HAHHS OCHOBHUX
noHsTh IKT; 3HaHHS IPO OCHOBHI Ta NPUKJIaAHI porpamn), npodeciiHo-TeXHOJIOriYHNN (YMIHHS pefaryBaTu
IepeKyaiy CTBOPEHHI IITYYHUM iHTEJIEKTOM; YMiHHS PaMOTHO O(QOPMJIIOBATU TEKCT IepeKIay; MyKaTu
iHdopmallito B iHTEPHETI PiHOIO Ta iIHO3EMHOIO MOBOIO) Ta OLIIHKOBO-PE€3YJIbTaTUBHUI (34ATHICTb OCOOUCTOCTI 110
pi3HUX POPM IIPOEKTYBAHHS Ta KPEATUBHOT'O MUCJIEHHS, CTBOPEHHS HOBOTO iHQOpMaLiflHOrO IIPOIYKTY; 3IaTHICTh
CaMOCTIHO MUCJIMTH, POOUTH JIOTIYHi BUCHOBKY Ta POPMYJIIOBATH CTPATEriuHi, TAKTUYHI Ta OollepaTUBHi 3aBHaHHS;
3aTHICTb 4O CaMOaHaJli3y Ta caMoolinku). Cucrema popMyBaHHS iHPOpMaLiHOI KyJIbTYpH MalOyTHIX (axiBLiB y
rasysi nepexsiasy BKJIIOYAE IT'SITh B3AEMOIIOB'SI3AHMX Ta B3AEMOZ{I0YMX KOMITOHEHTIB: L[i7TbOBUH, 3MiCTOBHU,
opraHizal{iiiHuii, OLiHHUI Ta pe3yIbTaTUBHUIL [i PyHKIIIOHYBaHHS 103BOJISIE IEPETBOPUTH NPOIleC POPMYBaHHS
iHpopmaLiiiHOi KyJIbTYPM B [l€1aroriyHo OpraHizoBaHy iHTeopiopu3alilo 3500yBayamMu BUILOI OCBITH LIHHOCTEN
indopmaliiiHOro cepenoBuILA, PiIBHSIMU SKOi € afanTallis, camoineHTudikauis, camoakryasisauis. QopmyBanbHUL
eTar rnependayaB eKCIIepUMEHTA/IbHE BIIPOBAPKEHHS PO3PO0JIEHOI CUCTEMHU Y XO[Ii SIKOTO 6YJI0 BHECEHO 3MiHM B
3MICT iCHYIOUMX OCBIiTHiX KOMIIOHEHTIB, BIIPOBaJI)KEHO aBTOPCbKUI BUOIPKOBUII OCBITHIN1 KOMIIOHEHT
«InpopmaniiiHa KysbTypa B NepeKaafanbKiil JisIbHOCTI», 3aCTOCOBAaHO CUCTEMU aBTOMATU30BAaHOTO NEPEKIIANY
(CAT-tools). HaykoBa HOBM3HA AOCIIiIKEHHS TIOJISITA€ B TOMY, 11O BIlepiie 0yJI0 06T PyHTOBAHO Ta
€KCIIEpMMEHTAaJIbHO IlepeBipeHo cuctemy GopMyBaHHS iHPOpMalliliHOI Ky/IbTypy MalOyTHIX [lepeKsafadisB y
npoueci ¢paxoBoi MirOTOBKYU B yHiBEpCUTETAaX. Y 3B’13KY 3 LIUM PO3KPUTO CYTHICTb, 3MiCT Ta CTPYKTYPY
iH(popMaLiitHOi KyJIbTYypM MaliOyTHIiX epeKIafadvisB y npoueci (paxoBoi MirOTOBKU B YHiBEPCUTETAX;
CXapaKTepr30BaHO KOMIIOHEHTH iHhOPMaLiliHOI KyIbTypy MailbyTHIX IepeksazadiB Ta BUSHAYEHO KpUTePii,
npodeciiiHO-TIe1aroriyHoi MirOTOBKU MalOyTHIX epeKIafadis, o CKIAAAETHCS 3 TPAAULIIMHUX Ta iHHOBAL[iMHUX
dbopm, MeToIiB, 32CO0IB Ta TEXHOJIOTIH; HAOY/IM ITOJAJIBIIOTO PO3BUTKY HAYKOBI [TOJIO’KEHHS 1010 3MICTY Ta
THUII0JIOTIi 3aBaHb JO MPaKTUYHUX 3aHSTh, CAMOCTIIHOI Ta HAYKOBO-10CIiAHOI pO60TH, IefaroridyHoi NpakTUKY 3
OpieHTalliel0 Ha KOMIIETEHTHICHI 3acaay iHpopmaliiiHoi KybTypH y ¢axiBLiB, 10 BUBYAIOTh IIEPEKIIAL.

2. Nowadays the relevance of the research problem is due to the fact that the training process of translators at
universities is taking place in the context of digitalization which is an important component of the development of
the modern economy and social and cultural spheres of the country. Professional training of specialists in the field
of translation passes the stage of reform, which takes place under the influence of world educational trends. Many
new teaching strategies are used and tested in order to optimize the learning process of foreign languages in
higher education institutions. Taking into account these aspects the formation of the information culture of



specialists of various specialties, including future translators is of paramount importance. As a result of the
analysis of scientific research and practical work of higher education institutions, the main problems of training
translators were identified (slow tempo of introduction of information and communication technologies into the
educational process; lack of links between theoretical and practical knowledge; insufficient level of professional
training of future translators; incompatibility of curricula with international standards; lack of modern material
and technical means, active forms of organization of production practice; inconsistency of the content of training
with the conditions of the modern labor market) and ways for solving the mentioned above issues are outlined. It is
proved that the effectiveness of professional training of highly qualified specialists in the field of translation in the
modern information situation depends, first of all, on their ability to work with different types of texts, the latest
translation technologies and software, to focus on socio-cultural values and professional ethics. During the
investigation the existing definitions of the concept of “information culture” were worked out, its content was
clarified, the connection with the fundamental concepts of “information” and “culture” was characterized. In the
course of the study, we have provided our own definition of the concept of “information culture of a specialist in
the field of translation” which means an integrative characteristic of a person, including knowledge, skills and
abilities of a future translator to ensure his ability to use information and communication technologies at all stages
of translation activity, observing moral and ethical norms while working with information. The content and
characteristics of the information culture of future translators, criteria and indicators of its formation were
determined and are as follows: motivational-value (information activity; information readiness; focus on obtaining
verified information, its interpretation, analysis and adequate transmission), cognitive (knowledge of the basic
concepts of ICT; knowledge of basic and applied programs), professional and technological (ability to edit
translations by creating artificial intelligence; ability to correctly draw up the text of the translation; search for
information on the Internet in the native and foreign languages) and evaluation and effectiveness (the ability of the
individual to various forms of design and creative thinking, the creation of a new information product; the ability to
think independently, draw logical conclusions and formulate strategic, tactical and operational tasks; ability to
self-analysis and self-estemation). The system of formation the information culture of future specialists in the field
of translation includes five interrelated and interacting components: targeted, meaningful, organizational,
evaluative and effective. Its functioning makes it possible to transform the process of forming an information
culture into a pedagogically organized inteoriorization by students of the values of the information environment.
The levels of which are adaptation, self-identification, self-actualization. The formative stage involved the
experimental implementation of the developed system. Some changes were made in the content of existing
educational components, the author's selective educational component “Information Culture in Translation
Activities” was introduced, and computer-aided translation systems (CAT-tools) were applied. The scientific
novelty of the study confirmed that the system of forming the information culture of future translators in the
process of professional training at universities is firstly substantiated and experimentally tested. In this regard, the
essence, content and structure of the information culture of future translators in the process of professional
training at universities are disclosed; components of the information culture of future translators are
characterized and criteria, indicators and levels of its formation are determined. Information and technological
support of professional professional and pedagogical training of future translators, consisting of traditional and

innovative forms.
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